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1584s sesi6n 

Suprímase l a primera nota de p i e de página (nota •"•). 

1 3 ^ 5 ' - sesión 

Párrafo 15 

En l a última f r a s e reemplácese " S i r i a " por "República Arabe S i r i a " . 

1 5 8 6 £ sesión 

Página 2 

A l comienzo de l a página, en l a relación de documentos que f i g u r a a continuación 
d e l enunciado d e l tema 4 d e l programa, reemplácese " E / C N . 4 / 1 1 1 8 y Ad d . l " por 
"Е/(Ж.4/1418 y Add.l". 

Párrafo 7 

En l a sexta f r a s e reemplácese "La questicn.de P a l e s t i n e " por "The Question 
of P a l e s t i n e " . 

Párrafo 9 

Reemplácese e l nombre d e l orador por "Sr, ЪШ AL-iiíiE". 

Párrafo 19 

En l a última f r a s e reemplácense l a s palabras "Sociedad de l a Luna Roja" por 
l a s palabras "Cruz Roja". 

Párrafo 25 

A l f i n a l de l a qui n t a f r a s e reemplácense l a s palabras "en l o s campos s i r i o s " 
por l a s palabras "en sus campos". 

En l a primera parte de l a última f r a s e reempláceae l a palabra "sanciones" por 
l a p a labra "acciones". 

1586Э sesión 

Párrafo 20 

Reemplácese e l nombre d e l orador por "Sr. STRQJl'/AS". 

En l a t e r c e r a f r a s e reemplácese l a si g n a t u r a "E/CN.4/1405" por "E/C!Í,4/1423". 

http://questicn.de
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Párrafo 21 • 

En l a primera f r a s e reemplácese "resolución 1 (XXXVl)" per "resolución 
1 A (XXXVI)". 

En l a segunda f r a s e reemplácese "en l o s apartados a ) , Ъ ) , с), f ) y g ) " por 
"en l o s apartados a ) , b ) , e ) , f ) y g ) " . 

Párrafo 2б 

Reemplácese e l nombre d e l orador por "Sra. Gü Y i j i e " , 

En l a segunda parte de l a t e r c e r a f r a s e , después de l a s palabras "séptimo 
período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones" añádanse l a s palabras "de emergencia". 

1539- sesión 

Párrafo 29 

Reemplácese e l nombre d e l orador por "Sr. EL-FATTAL". 

1590^' sesión 

Párrafo 18 

En l a primera f r a s e reemplácese " S i r i a " por "República Arabe S i r i a " . 

1591- sesión 

Párrafo 31 

En l a primera f r a s e reemplácense l a s palabras " d e l Convenio" por l a s palabras 
"de l a Convención". 

1592'-' sesión 

Párrafo 24 

A l comienzo de l a segunda f r a s e suprímanse l a s -palabras " s i n r e s e r v a " . 

Párrafo 25 

iíodifíquese e l comienzo de l a t e r c e r a f r a s e , suprimiendo l a palabra "Pero", de 
manera que d i g a : "En su resolución 19>". 

Párrafo 26 

En l a q u i n t a f r a s e , después de l a s palabras "estos órganos i n v e s t i g a d o r e s " , 
reemplácense l a s palabras "no pueden" por l a s palabras "no han demostrado ser 
capaces de". 
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En l a octava f r a s e , después de l a s palabras "y de l a resolución I505 ( X L Y I I l ) 
d e l Consejo", insértese "(véase E/198O/13, párr. 247)". 

Párrafo 29 

E n - l a iSltima frase,- después de l a s palabras "sus 'obligaciones i n t e r n a c i o n a l e s " , 
insértense l a s palabras " p r e v i s t a s en e l Pacto .Internacional -de Derechos C i v i l e s 
y Políticos". 

Párrafo 51 

A l comienzo de l a segunda f r a s e reemplácese "33^•' por " 3 б ^ " . 

A l f i n a l de l a sexta f r a s e , l a s palabras "no era verdaderamente convincente" 
deben f i g u r a r entre c o m i l l a s . 

1593^ sesión 

Párrafo % 

E l comienzo d e l párrafo debe d e c i r l o siguientes "En l o s casos en que l a 
Subcomisión abrigue dudas"... 

1*394̂  sesión 

Párrafo 1 

En l a t e r c e r a f r a s e reemplácese "o es competente" por "no es competente". 

Párrafo 11 

En l a primera f r a s e , después de l a s palabras "resolución 3" añádase " ( X X X I I l ) " . 

Párrafo 13 

En l a primera f r a s e , después de l a s palaJaras "resolución I9" añádase " ( X X X I I l ) " . 

Párrafo 18 

En l a segunda f r a s e reemplácese "34^ período de sesiones" por "33^ período de 
sesiones". • 

Párrafo 19 

En l a - p r i m e r a f r a s e , después de Дав palabras "resolución I9" añádase " ( X X X I I l ) " . 

Párrafo 21 

En l a primera f r a s e , después de "25" y de "27" añádase " ( X X X I I l ) " . 
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Párrafo 23 . 

En l a s i g n a t u r a que f i g u r a en l a segunda f r a s e sujprímase "y C o r r . l " . 

Párrafo 28 

En l a primera f r a s e , después de l a s palabras "resolución 2 5 " añádase " ( X X X I I l ) " , 
y en l a segunda f r a s e reemplácese l a palabra " r e t i r a n d o " por " r e a l i z a n d o " . 

Párrafo 29 

En l a primera f r a s e , después de l a s palabras "resolución 2 7 " añádase " ( X X X I I l ) " . 

Párrafo 53 

En l a primera f r a s e , después de " 2 5 " У " 2 7 " añádase " ( X X X I I l ) " . 

1 5 9 5 ^ sesión 

Párrafo 34 

En l a primera f r a s e reemplácese " S i r i a " por "República Arabe S i r i a " . 

Párrafo 51 

En l a primera f r a s e reemplácense l a s - p a l a b r a s " e l representante de l a Ar g e n t i n a " 
por l a s palabras " e l representante d e l Canadá". 

1596a sesión 

Párrafo 8 

E l nombre d e l orador debe ser "La S r a . SILYA de iJiMTA". 

Párrafo 14 

Reemplácense l a s palabras " l o s apartados 1 y 7 de l a " por " l o s párrafos primero 
y séptimo d e l preámbulo d e l proyecto de". 

Párrafo 53 

En l a primera f r a s e reemplácense l a s palabra.s " d e l Convenio" por "de l a 
Conferencia". 

Párrafo 37 

liodifíquense l o s enunciados de temas d e l programa que f i g u r a n antes d e l 
párrafo 37 para que digan l o siguientes 
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VIOLACIOroiS DE LOS DERECHOS HUMANOS EN E L APRICA lIERIDIOMLs INFORME DEL GRUPO 
ESPECIAL DE EXPERTOS (tema б d e l programa) ( E / C I Í , 4 / 1 4 1 0 , ° 2/CN .4/14II5 E / C N ; 4 / Í 4 2 9 ; 

E / C I T . 4 / 1 4 5 0 ? E/CN.4/NGO/290) 

CONSEGLTn^IGIAS ADVERSAS QUE TIENE PARA EL DISFRUTE DE LOS DERECHOS HUI'IANOS LA 
ASISTEÍICIA POLITICA, MILITAR, ЕСОЙОЖСА Y DE WIIA ТЕШШ QUE SE PRESTA A LOS-
REGIIIEHES. COLONIALISTAS Y RACISTAS DEL AFRICA liERIDIONAL (tema 7 d e l programa) 
(A/RES/35/32) \ . 

APLICACION DE LA CONVENCION INTERl^ACIONAL SOBRE Lâ REPPa3SI0N Y EL CASTIGO DEL CRH^iN 
D E APARTHEID (tema 17 d e l programa) (E/CN .4/1415 y Add.l a 9 l B/CN .4/14I61 
E / C F . 4 / 1 4 1 7 5 E / C N . 4 / 1 4 2 6 1 E/CN .4/NG0/2901 A/REs/35/55) 

ESTUDIO, EN COLABORACION CON LA SUBCOMISION D E FlffiVEl-ÍCION DE DISCRIMINAGIOltES Y 
PROTECCION A LAS MINOPJAS, SOBRE LOS №DIOS PAl'ùl LOGPülR 1ж APLICACION DE LAS 
RESOLUCIONES DE LAS NACIONES UNIDAS RELACIONADAS C O N EL APARTHEID. EL RACISMO Y L A 
DISCRIimíACION RACIAL: . •• 
APLICACION DEL PROGRAMA PARA EL DECENIO DE LA LUCILA CONïPuA EL RACISMO Y LA DISCPJ-
imiACION llílCIAL (tema 21 a) y Ъ ) d e l programa) ( E / C N . 4 / 1 4 3 1 ? E / C N . 4 / 1 4 4 7 ? A / R E S / 3 4 / 2 4 » 

A/RES/35/ЗЗ? A/RES/55/345 S T / H R / S E R . A / 3 5 ST/m/3ER.A/ 5 ) 

Párrafo 50 

En l a primera f r a s e reemplácese "anexo A do l a resolución 3 4 / 2 4 " Por "anexo de 
l a resolución 3 4 / 2 4 " . 

139Ba sesión 

Párrafo 12 

A l f i n a l de l a primera f r a s e , reemplácense l a s palabras "para a l c a n z a r l o s 
o b j e t i v o s f i j a d o s en 1 9 7 3 " por "para alc a n z a r en 19^3 l o s o b j e t i v o s f i j a d o s " . 

Párrafo 23 

E l nombre d e l orador debe ser "Sr. NANGOLO". 

Párrafo 28 

E l nombre d e l orador debe ser "Sr. NAGHA\JE". 

1399^ sesión 

Párrafo 20 

En l a última f r a s e reemplácese "SEAPO" por "31ШЮ". 

Párrafo 49 

E l nombre d e l orador debe ser "Sra. GU Y i j i e " . 
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léOQs sesión 

Párrafo 10 

E l nombre d e l orador debe ser "Sr. MOYII^l ITGQMM EBIIPÜ". 

Párrafo 27 

En l a cuarta f r a s e reemplácense l a s palabras " l a s páginas I 3 8 , I4O y I 4 I " por 
l a s palabras " e l párrafo 4 8 0 " . 

1602a sesión 

Párrafo 23 

En l a segunda f r a s e reemplácense l a s ра1аЬгэ-з "Grupo E s p e c i a l de expertos sobre 
l a capacidad n u c l e a r de Sudáfrica" por "Grupo de expertos sobre e l p l a n y l a capa­
cidad de Sudáfrica en materia n u c l e a r , " . 

Párrafo 24 , 

En l a última f r a s e reemplácese "resolución 436 ( 1 9 7 8 ) " por "resolución 455 ( 1 9 7 8 ) " . 

Párrafo 66 

Reemplácese "Observador de l a Repiíblica Arabe d e l Yemen" por "Observador d e l 
Yemen" y "de l a República Arabe S i r i a " por "d e l Yeraen". 

Párrafo 72 

En l a primera f r a s e reemplácese " S i r i a " por "República Arabe S i r i a " . 

1605a sesión 

Párrafo 19 

Reemplácese "resolución 3 5 / 1 9 5 " por "resolución 3 5 / 1 9 3 " » 

Párrafo 51 

A l f i n a l d e l párrafo reemplácense l a s palabras "más aiín cuando esas a c t i v i d a d e s 
entrañan t e r r o r i s m o . " por l a s palabras "más a,ún cuando pertenecen a t e r r o r i s t a s en 
a c t i v i d a d asociados para un f i n determinado.". 

Párrafo 52 

Reemplácense l a s palabras "no ha cumplido con su r e s p o n s a b i l i d a d " por las. p a l a ­
bras "traspasó su r e s p o n s a b i l i d a d h a c i a l a Secretaría". 
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Párrafo 55 

Entre l a palabra "conexas" y l a palabra "dentro" reemplácese l a coma por punto• 
y coma; suprímanse l a s palabras "y que" que f i g u r a n entre l a s palabras "espíritu" 
e " i n t e r p r e t a b a " y suprímase lá palabra "que" que- f i g u r a entre l a s palabras "y" y 
"entendía". 

A l f i n a l d e l párrafo añádase l a f r a s e siguientes "La delegación d e l orador se 
pregunta sobre e l alcance que tuvo e l concepto de discroción para él Grupo y, en 
p a r t i c u l a r , para l a Secretaría.". 

Párrg.fo 56 

A l f i n a l de l a t e r c e r a f r a s e añádanse l a s palabras " a l momento de producirse 
l a s desapariciones". 

Párrafo 57 

A l comienzo d e l párrafo añádase l a f r a s e 'siguientes 

"37. La escalada t e r r o r i s t a tuvo un h i t o sangorientos e l as e s i n a t o , en mayo de 1970, 
-del ex presidente de l a República, General Araraburu, luego de ser secuestrado y 
tortu r a d o por l a organización t e r r o r i s t a Montoneros, cuyos j e f e s se j a c t a r o n más 
tarde públicamente y por e s c r i t o , de su intervención personal en este bárbaro 
as e s i n a t o . " 

Párrafo 58 

Reemplácense l a s dos últimas f r a s e s d e l párrafo por e l texto s i g u i e n t e ; 

"Las d i s t i n t a s , facciones en pugna, d-e i z q u i e r d a y de derecha, comenzaron una lucha 
s i n c u a r t e l . ' En 1974» e l Congreso, en un i n t e n t o tardío por r e s t a b l e c e r e l orden, 
declaró e l estado de s i t i o ante l a necesidad de e r r a d i c a r l a s expresiones de una 
ba r b a r i e patológica destacada como forma de un p l a n t e r r o r i s t a contra l a Nación. 
A pesar de l a adopción de estas medidas, l a a c t i v i d a d t e r r o r i s t a se intensificó. 
A título de ejemplo, e l orador destaca que, a f i n e s de 1975, l a s bandas Ejército 
Revolucionario d e l Pueblo y Montoneros r e a l i z a r o n una opera-ción conjunta contra \m 
ar s e n a l de Buenos A i r e s que implicó l a participación de centenares de t e r r o r i s t a s 
en l a acción. La acción'terrorista y e l descalabro s o c i a l y económico o b l i g a r o n a 
l a s fuerzas armadas a asumir e l poder en marzo de I976." 

Párrafo 40 

En l a t e r c e r a f r a s e , entre l a s palabras "Naciones 'Unidas" y "se c a l i f i q u e " , 
insértese ", y que l l e v a e l imprimatur d e ' l a Secretaría,". 

En l a última f r a s e reemplácese l a palabra " v a r i a s " por l a s palabras "esta y o t r a s " . 

Párrafo 42 

A l f i n a l de l a primera parte de l a segunda f r a s e reemplácense l a s palabras 
"coloración política" por "orientación política". 
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Párrafo 44 

A l f i n a l de l a primera parte de l a cuarta f r a s e , después de l a palabra " t r a i d o r e s " , 
insértese l a f r a s e s i g u i e n t e s "en numerosas ocasiones" l a s organizaciones t e r r o r i s t a s 
d i e r o n a conocer públicamente comunicados anunciando pretendidas sentencias e i d e n t i ­
f icando a l o s asesinados sólo por sus a p e l a t i v o s de combatientes". 

En l a antepenúltima f r a s e , añádase, a l f i n a l de l a misma, l a s palabras s i g u i e n t e s : 
"o que estaban colaborando con e l Gobierno d e l ora.dor.". 

Párrafo 45 

Reemplácese l a última f r a s e d e l párrafo por e l te x t o s i g u i e n t e : 

"Los argentinos seguirán vi v i e n d o en paz y seguridad, ajenos a l a amenaza constante 
de ver sus vidas tronchadas por un atentado c r i m i n a l . E l Estado se h a l l a hoy en 
condiciones de g a r a n t i z a r l e s l a v i d a , que es e l derecho humano por e x c e l e n c i a , y no 
habrá de renunciar a e s t a obligación." 

Párrafo 46 

En l a penúltima f r a s e , después de l a s palabras "párrafo 75 ¿el informe" insér­
tese "y por t r a t a r s e de comunicaciones i n d i v i d u a l e s sobre supuestas v i o l a c i o n e s de 
l o s derechos humanos", 

'Reemplácese l a última f r a s e por e l texto s i g u i e n t e s : 

"En l a nota mencionada en e l párrafo 75 se sefíaJaba que en v a r i o s de l o s casos t r a n s ­
m i t i d o s , l a Secretaría se había apartado de l a s normas v i g e n t e s , " 

Párrafo 47 

Reemplácese l a última f r a s e por e l t e x t o siguienteí 

"En consecuencia, e l orador se ve en l a necesidad de extenderse sobre l o s plintos de 
v i s t a de su Gobierno en d e f e r e n c i a a l concepto de equidad y c r e d i b i l i d a d de l a que 
debe gozar l a l a b o r de l a Comisión. En ese sentido l o s procedimientos de protección 
de l o s derechos humanos en e l ámbito de l a s Naciones Unidas deben contener estándares 
mínimos de debido proceso." 

Párrafo. 4Q 

Reemplácese l a primera f r a s e por e l te x t o sigxiientes 

" 4 8 . En l a reunión d e l 18 de septiembre de I 9 8 O , e l orador destacó que era necesario 
establecer l o s o b j e t i v o s d e l grupo con relación a casos i n d i v i d u a l e s C o n relación 
a su mэлdato, expresó que había sido creado por un año рэд:а considerar e l problema 
de l a s d e s a p a r i c i o n e s , siguiendo l a orientación dada a l tema por l a Asamblea General, 
e l Consejo Económico y S o c i a l y l a Comisión de Derechos Humaлos. Cabía preguntarse 
en qué medida l a s Naciones Unidas estaban en condfciones de actuar s i n l a e x i s t e n c i a 
de bases c l a r a s que aseguraran l a cooperación de l o s gobiernos." 
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En l a segunda f r a s e reemplácense l a s palabras "cuando e l Gobierno recuperó", 
por l a s palabras "luego de l o c u a l e l Gobierno lia.bía recuperado". 

• En l a t e r c e r a f r a s e suprímanse l a s palabras, que :figu-ran a p a r t i r de l a s pala.-
bras."propaganda f a l s a " . 

En l a antepenúltima f r a s e reemplácense l a s palabras "aunque t u v i e r a n motivacio-
• nes políticas" por l a s palabras "aun cuando hubiera evidencias de su motivación 
política". 

Párrafo 30 

En l a c u a r t a f r a s e reemplácese l a palabra " p e r t i n e n t e s " por "permanentes" y 
añádase a l f i n a l de l a f r a s e l a s palabras "de verificación de l o s hechos". 

Párrafo 35 

Añádanse a l f i n a l d e l párrafo l a s palabras siguientes? "en p a r t i c u l a r l o s que 
dan r e f u g i o a e x i l i a d o s o a t e r r o r i s t a s de otros países.". 

Párrafo 34 • •• 

A l f i n a l de l a segunda f r a s e añádanse l a s palabras " s i n p r o f u n d i z a r en l o s orí­
genes y fuentes de t a l e s h i s t o r i a s . " . 

En l a c u a r t a f r a s e , después de l a s palabras "a fondo l a s s i t u a c i o n e s " , agregúese 
"y países". 

A l f i n a l de l a sexta f r a s e suprímanse l o s paréntesis y l a s palabras que f i g u r a n 
entre paréntesis. 

Párrafo 33 

Reemplácense l a s f r a s e s segunda y t e r c e r a d e l párrafo por e l texto siguientes 

"Pero nada más erróneo que es t o , porque l a información.que se d i c e haber analizado 
en e l documento n i s i q u i e r a ha ll e g a d o a conocimiento d e l Gobierno de l a Argentina. 
Qдizá parezca absurdo e incomprensible para.los miembrop de l a Comisión que pueda 
hablarse en un informe de a n a l i z a r información r e f e r i d a a-un país, s i n que se haya 
dado s i q u i e r a l a oportunidad a l gobierno interesado de conocer y, en su caso, respon­
der presuntas imputaciones y cargos| además, entre l a s fuentes de esa información 
f i g u r a n otros Estados Miembros de l a s Naciones Unidas." 

Párrafo 36 

En l a primera f r a s e , entre l a s palabras " a l Grupo" y "fueron t r a n s m i t i d a s " , 
insértese l a pa l a b r a "nunca". 

En. l a segunda f r a s e , después de l a p a l a b r a "Evidentemente," añádase " l a s expec­
t a t i v a s despertadas por su creación y". 
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i l continuación de l a segunda f r a s e añádase l a f r a s e s i g u i e n t e : " E l orador se 
pregunta s i l a Secretaría se ha puesto a hacer i n v e s t i g a c i o n e s j por e s c ha contratado 
ad hoc algunas personas vinculadas por su origen o a c t i v i d a d e s con su país.". • • 

A l f i n a l d e l párrafo añádase: "colocándose do esa foririti en situación de inacep­
t a b l e p r i v i l e g i o con relación a l a s organizacicvies no goibej^iamentales reconocidas 
como entidades c o n s u l t i v a s . " . 

Párrafo 57 

Pieemplácese e l párrafo por e l texto s i g a i e n t e i 

"57» En e l párrafo 48 ¿el informe se alude confusamente a di v e r s o s t i p o s de documentos. 
E l orador desea saber cuál es la, fuente de esos documentos que desconoce y l a manera 
en que se ha determinado su a u t e n t i c i d a d . E l mismo párrafo habla de "expedientes 
completos" sobre determinados casos y n i s i q u i e r a menciona fuente alguna. A l término 
de ese párrafo d e l informe, se d i c e que de "análisis i n i c i a l e s " parece desprenderse 
que l a información específica r e c i b i d a se r e f i e r e a 7 . 0 0 0 a 9 . 0 0 0 casos aproximada­
mente. La t o t a l imprecisión de l a s c i f r a s r e f e r i d a s y e l hecho de que sólo se hayan 
tra n s m i t i d o a l Gobierno argentino 65 p o s i b l e s casos de esos supuestos m i l e s l l e v a a l 
orador a rep l a n t e a r s e sus preguntas sobre e l método de tr a b a j o empleado y e l s i g n i ­
f i c a d o de l a s c i f r a s basadas en meras suposiciones. En e l párrafo 49 se alude a l 
resumen analítico de 500 informes? entre l o s 65 casos que fueron t r a n s m i t i d o s a su 
Gobierno, sólo 35 podrían eventualmente corresponder a l o s 5OO que se d i c e estudiados 
"detenidamente, para que s i r v i e r a n de ejemplo". E l orador i n s i s t e en l o que es'una 
objeción de fondo a l documento: ¿cómo puede hablarse de a n a l i z a r -y mucho menos de 
es t u d i a r detenidamente- casos que no han sido comunicados a l gobierno afectado y cómo, 
en osas condiciones, puede pretenderse e x t r a e r conclusiones sobre l o s mismos?" 

Párrafo 58 • 

En l a cuarta f r a s e reemplácense l a s palabras "de pasada" por "con l i g e r e z a " . , . 

Párrafo 59 

Entre l a s palabras "breve reunión" y l a s palabras "de l a Comisión", insértese 
l a -palabra "privada". 

1604^ sesión 

Párrafo 11 

En l a cuarta f r a s e reemplácese "en l a s páginas 37 a 3 9 " por "en l o s párra­
fos 105 y 1 0 6 " , . . 

1605^ sesión 

Párrafo 33 

Iíodifíquese l a segunda f r a s e d e l párrafo para que diga l o siguienteí 
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"Desea declarar; que là intención de l a resolución 55-/193 de l a Asamblea General, de 
l a decisión I 9 8 O / 1 2 8 del-Consejo Económico y S o c i a l y de l'a resolución 2 0 (XXXVl) 
de la-Comisión ha sido e s t a b l e c e r -un organismo e s p e c i a r con i n s t r u c c i o n e s ' c o n c r e t a s 
acerca de sus fuentes de información y con autoridad para determinar sus propios 
métodos dé tr a b a j o . " 

1 6 0 6 - sesión 

Párrafo 52 

E l nombre d e l orador debe ser "Sr. ШС'ЕТЕ-ШГООН" . 

1 6 0 9 s e s i ó n 

Párrafo 34 
Reemplácense l a s dos últimas f r a s e s d e l párrafo pof e l texto siguienteг . 

" E l 14 d.e mayo'de I 9 8 O , e l Gobierno d e l Afganistán-formuló una propuesta concreta 
para s o l u c i o n a r l o s problemas que se habían planteado acerca d e l Afganistán. A f i n e s 
de enero- de 1981, Kampuchea, Laos у V i e t Nam tomaron l a i n i c i a t i v a de i n v i t a r a l o s 
países de l a ASEAN a a s i s t i r a. una con f e r e n c i a destinada a'elaborar una solución 
pacífica de l a situación en Indochina. Se debe responder positivamente a estas 
propuestas tan c o n s t r u c t i v a s . " 

Párrafo 33 

En l a segunda f r a s e suprímase l a p a l a b r a "atitóctonos". 

Párrafo З'б 

E l nombre d e l orador debe ser "Sr, MOYILA NGONDA BE№U". 

Párrafo 47 

En l a última f r a s e reemplácense l a s palabras "no consiguen" por "sólo consiguen". 

Párrafo 37 

Reemplácense l a s dos primeras f r a s e s por e l texto s i g u i e n t e ; 

"57. l a s r e f e r e n c i a s r e l a t i v a s a E g i p t o con respecto a l asunto d e l Afganistán, e l 
observador de Eg i p t o no responderá para, no malgastar en polémicas e l tiempo de que 
dispone l a Comisión y, sobre todoj no responderá a l a intervención d e l representante 
d e l Afganistán porque comprende y deplora l a desagradable posición en que se encuentra 
l a delegación d e l Afganistán, que repxesenta a Ш1 régimen títere impuesto э2 pueblo 
afgano por l a f u e r z a de l a s armas." 
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1610 •- sesión 

Párrafo 34 

En l a t e r c e r a frase'reénpTácesé '''párrafo 23" por ''párrrfo 25I" . 

Párrafos 39 y 67 

E l nombre d e l orador debe ser "Sr. ¥ang Jiec h e n " . 

Párrafo 62 

Reemplácese l a tercera, f r a s e por e l texto siguientes 

"En e l Sahara marroquí, l a participación l i b i a es de todos conocida. Además, e l 
Gobierno de l a Jamahiriya k x a b e L i b i a , acusa, a l Niger y a Malí de pe r s e g u i r a l o s 
tuaregs que según él son de origen l i b i o y l a n z a un movimiento de liberación d e l 
Sahara O r i e n t a l . " . 

Párrafo 64 

E l nombre d e l orador debe ser "Sr. TRÜONG Quan Fhan". 

Párrafo 66 

Reemplácese e l párrafo por e l texto siguientes-

"66. E l Sr. HANAFI (Observador de E g i p t o ) , que eje r c e su derecho a co n t e s t a r , desea 
señalar que e l pueblo e g i p c i o no n e c e s i t a n i l o s consejos n i l a defensa d e l delegado 
s i r i o . E l pueblo e g i p c i o es un pueblo democrático. Tiene sus i n s t i t u c i o n e s demo­
cráticas y p r a c t i c a , una auténtica;"déffiôcï''acia.'' E l pueblo s i r i o , por e l c o n t r a r i o , 
v i v e en e l t e r r o r . E l régimen m i n o r i t a r i o b a a s i s t a s i r i o p r a c t i c a una política de 
t e r r o r contra e l pueblo s i r i o . En la..Comisión d.e Derechos Humanos todo e l mundo está 
a l c o r r i e n t e de l a s matanzas cometidas por e l régimen b a a s i s t a s i r i o en e l i n t e r i o r 
de l a República Arabe S i r i a . Las mentiras y l o s ataques d.el delegado s i r i o c o n t r a 
E g i p t o y e l pueblo e g i p c i o muestran claramente l a d e b i l i d a d política d e l régimen"que 
representa ese d-elegado.".. 

Párrafo 69 

E l nombre d e l orador debe ser "Sr. AL FALLOÜJI". 

I 6 I I - sesión 

Párrafo 28 

En l a t e r c e r a f r a s e , después de l a s palabras " d e l mundo", insértense l a s palabras 
" i n c l u s i v e en e l continente eiu-asiático." 
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1612a sesión 

Párrafo б 

E l nombre de l a oradora debe ser "La Sra. SILVA de ARâNA". 

Párrafo 58 

En l a última f r a s e , insértese l a p a l a b r a " I n t e r n a c i o n a l " e n t r e ' l a s "païabras 
" e l Pacto" y "de Derechos". 

Párrafo 63 

A l f i n a l de l a primera f r a s e , añádase "de l a Asamblea General". 

1615- sesión 

Párrafo 40 

En l a primera f r a s e , suprímase " T D / B / 7 5 9 y T D / B / 7 9 8 " y reemplácese " l a U I T C T A D " 

por " l a Junta de Comercio y D e s a r r o l l o " . 

Párrafo 42 

En l a primera f r a s e , reemplácese "décima Conferencia en l a cumbre de Хоз'раГзез 
árabes" por "Décima Conferencia Агэ.Ье en- l a Cumbre". 

Párrafo 48 

E l nombre d e l orador debe ser "Sr. HEBEDIA PEREZ". 

- 1614- sesión 

Párrafo 37 
En l a segunda f r a s e , reemplácese " h o s t i l i d a d expresada, de modo s i m p l i s t a " por 

"oposición hábilmente expresada". 

Párrafo 55 

Reemplácese e l nombre d e l orador ' por'"'Sr. MOYILA HGOHDA BEMPIJ". 

1615-"sesión'" 

Párrafo 10 
E l nombre de l a oradora debe ser "Sra. MVGHM". 
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Párrafo 56 

E l nombre d e l oraxlor debe ser "Sr.__30LA VILA,''. 

1617 '̂ sesión 

Párrafo 47 

E l nombre d e l .orador debe ser "Sr„ VARELA QÜIROS-'ч -

Párrafo 56 

• E l nombre d e l orad.orv debe ser -Sr. CRUS". 

Párrafo 60 

Reemplácese l a lilti m a , f r a s e por e l texto s i g u i e n t e : 

"A ese respecto, e l orador señala a l a atención de l o s miembros de l a Comisión e l 
párrafo 5 de l a parte d i s p o s i t i v a d e l proyecto de resolución, en e l que se pid.e a l 
S e c r e t a r i o General que haga un llamafiiienta a todos l o s gobiernos para que cooperen 
con e l Grupo de Trabajo ''con espíritu d.e plena confianza''. Esto i m p l i c a que un 
gobierno debe tener confianza en e l Grupo de Tra,bajo para, que éste pueda, espera,r 
una cooperación con aquél." 

1629- sesión (segunda parte) 

Párrafo 8 

En l a cuarta f r a s e , reemplácese "Cc.iité E s p e c i a l sobro l a preparación...' por 
"Comité ad hoc sobre l a elaboración,..''. 

Párrafo 18 

E l nombre d e l orador debe ser "Sr. MOYILA ЖОША BEIIPU" . 

1630^- sesión 

Párrafo 10 

' Reemplácese "Sr. HAYC-IL\A" por "Sra. MVCIIM". 

Párrafo 27 

E l nombre d e l orador debe - ser-í'-Sr. -MOYILA ШОША BEI-ffü" 

Párrafo 61 

E l nombre de l a oradora debe-ser -̂'Sra.̂ -ITAVCHAjV'. 
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Párrafo 104 

ReeraplácesG l a mención que f i g u r a entre paréntesis a continuación d e l nombre 
d e l orador por "(Observador de Kampuchea Democrática)". 

1631^ sesión 

Párrafo 4 

Reemplácese en l a primera f r a s e " e l S r . FLORES" por " l a Sra. FLORES". 

Párrafo 8 

Reemplácese en l a se^gunda f r a s e "Dr. SaJcharov" por "Dr. Sajarov" y " G o r k i j " 
por " G o r k i " . 

Párrafo 34 

E l nombre d e l orador debe ser "Sr. CRUS". 

1632 sesión 

Párrafo 22 

E l nombre de l a oradora debe ser "Sra. FLORES". 

Párrafo 33 

En l a c u a r t a f r a s e , insértese l a pa l a b r a " I n t e r n a t i o n a l " entre e l artículo " e l " 
y l a pa l a b r a " I n d i a n " . 

1633- sesión 

Párrafo 1 

A l f i n a l d e l párrafo,...reemplácese Jise. tra.ta de acusaciones a l a s que está 
dispuesto a dar crédito" por "se t r a t a de acu.saciones a l a s que l a Comisión debería 
dar crédito". 

Párrafo 10 

En l a t e r c e r a f r a s e , reemplácese "(E/CÍÍ.4/L . I 6 O 8 )por "(E/CN.4/L.l608/Rev.l),". 

Párrafo 11 

E l nombre d e l orador debe ser "Sr. ALAglZ PIMIEL". 

Párrafo 23 

E l nombre de l a oradora debe ser "Sra. FLORES". 
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Párrafo 34 

E l nombre reí orador debe ner "Sr. TRIJOEG- Р1Ш1" . 

Párrafo 49 

En l a primera f r a s e , reemplácese " ( E / G N . / i / 1 4 3 9 ) " por "(E / C N . 4 / l 4 3 9 A c ; d Л . ) ' ' , 

1534''̂  sesión 

P ; i r r a f o s 33 У бЗ 

Reemplácese "(E / C Î T.4/1459)"' por " (E / C N . 4 / 1 4 5 9 У A d d . l ) " 

1635^' sesión 

Párrafo 16 

E l nombre d e l orador debe ser "Sr. A L A H I Z P I N Í l E L " . 

Párrafo 25 

Reemplácese "Sr. N G O I T O A BEÎÎPÏÏ" por "Sr. H O Y I L A N G O Í I D A БЕМ^П" . 

Párrafos 30 y 3B 

Reemplácese l a si g n a t u r a "E /CÎT.4/1413" por "E /CÍÍ.4/1415 y C o r r . l " . 

Párrafos 51 y 32 

En l a primera f r a s e d e l nárrafo 51 У en l a t e r c e r a d e l párrafo 52, reemplácese 
"E /CÏÏ.4/1573" por " E / C N . 4 / L . 1 5 7 3 " . 

I63O-' sesión 

Página 3 

Reemplácese e l título "Proyecto de resolución E/CN.4 /L.I598, E / C N . 4 / L , 1 6 1 2 y 
E / C Í Í . 4 /L , 1 6 1 3 " por _"Prpye.ótp.â&...VS8.QlxLoL6a.Е/Х!Д*.4/Ь, 1598 У enmiendas, a l mismo p u b l i ­
cadas con l a s sig-naturas E/CÍ1,.4/L^.I612 .y...L.,l6l3",... 

Página 4 

Reemplácese e l título "Troyectos ¿le...res.,Qlx;.cJLón E / G Ï Ï,4/L.1601,. E /CÍT .¿ Í /L...1615 y 
E / C J Í . 4 / L . 1 6 2 1 " por "Proyecto de resolución. E/C1».4/L..16.0.1..У emiiiendas al.mism.0 p u b l i ­
cadas con l a s signaturas E / C . Í Í.4 / L.I615, y L , l 6 2 1 " , 
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Párrafo 24 

E l nombre d e l orador debe ser "Sr. TVESIGIE". 

Párrafo 47 

En l a segunda f r a s e , reemplácese " r e l a t o r e s p e c i a l " por "representante e s p e c i a l " . 

PárraJo 48 

E l nombre d.e l a oradora debe ser ••'•'Sra-.- • FLORES", 

Página 12 

Reemplácese e l título que f i g u r a .entre l o s párrafos o l y 62 por "Proyecto de 
resolución E / C E[.4/L.l608/Rev.l y enmienda a l mismo p u b l i c a d a con l a sigTiatura 
E / C N , 4 / L . 1 6 1 7 (situación de l o s derechos humanos y de l a s l i b e r t a d e s fundamentales 
en Guatemala)". 

1639 s' sesión 

Párrafo 27 

E l nombre d e l orador debe ser "Sr. GIAimUHO". 

Párrafo 30 

E l nombre d e l orador debe ser "Sr. T O I E V S K I " . 

1640sesión 

Párrafo 3 

Reemplácese "Sr. TOSVESKI ( Y u g o s l a v i a ) " por "Sr. TüSEVSKI (Y u g o s l a v i a ) " y 
"Sr. MUBMGO-GHIPOYA (Zambia)" por "Sr. МШЗАША-CHIPOYA (Zambia)". 

Párrafo 4 

Reemplácese e l párr,afo 4 ро!" e l siguiente:; 

"4. E l Sr-- To^evski (Yugoslavia) „ e l Sr. Masud ( i n d i a ) , e l Sr. Сeausu (Rumania), 
l a SraT Daes ( G r e c i a ) , e l Sr. Jiraeta ( i l i g e r i a ) , l a Sra. Q,uestiaux ( F r a n c i a ) , 
e l S r . Chox̂ гdhury (Bangladesh), e l Sr. F o l i (Ghana), e l Sr. Sofinsky (Unión "de 
Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas), e l Sr. Pe r r e r o (Perú), e l Sr. V/hitalcer (Reino. 
Unido de Gran Bretaña e Irland.a d e l I l o r t e ) , e l Sr. Mtibanga-Chipoya (Zambia), e l " 
Sr. Pir?,g-da(Pakistán)el Sr. Bbssuyt (Bélgica), e l Sr. K h a l i f a ( E g i p t o ) , e l 
Sr. R i t t e r (Panamá), e l Sr. Hadi ( I r a q ) , e l S r . Kaddour (República Arabe S i r i a ) , 
e l S r . Martínez Báez (líéxico), l a Sra. Odio B e n i t o (Costa R i c a ) , e l Sr. Yimer (Etiopía)jL 
e l Sr. Oyhanarte ( A r g e n t i n a ) , e l Sr. C a r t e r (Estados Unidos de América), 
e l S r . Eide (Noruega), e l Sr. Hudawi (Sudán) y l a Sra. Warzazi (Marruecos) son 
elegidos miembros de l a Subcomisión. 
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Párrafo 41 

En l a primera f r a s e , entre lar, pal&bras "otros s e r v i c i o s " y "preparado", insér­
tese l a s i g n a t u r a " ( E / C Í Í , 4 / 1 4 Í 9 y Add.l a 4) '" ' . 

Párrafo 53 

E l nombre d e l orador debe sor ''Sr. PAFASIEFANOU''. 


